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La Suno Hispana, fr. 3.00 par an (.? 00 fr. 's jaars) 	 AU°. Jinrex>7z I,oiRA 5, Corona, Valencia, Espagne.

The Esperantist, fr. 4 00 par an (4.001-r. 's Arars), 1Ir H. BoLrxGi RO'.:e MCDIE, 41, ()Liter Temple, W.

London, England & M. SevNAEV E, 3, rue de l'Avenir, Courtrai.
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enso de I' eforvega esv!orisfo, Jrifjof evansen, duim sia fama
ŝipve(urado air la tWorda eotuso.

Esperantistaj grilpoj en Belgujo.

Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio.
Sidejo : Hôtel Raveiistein, rue Ravenstein, 11.

Prezidanto : Sr'' Jos. Jumin, Sekretario Sr"

I,. Blanjean.

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo :
Taverne Royale, Place Verte. 39. Vicprezi-
danto : Sr ' A. van L Lngerincersch; Sekret.irioj,
Sr" i Ray. van Melckebeke kaj L. Jamin.
Kunvciioj : Ĉiusabate je la 8 t '.. boro.

Esperantista Katolik-Universitata Grapo E. l(. • G.
Sidlejo : I,oveno. SE'kr. tario : P. Illattelaer, 3,

place (le l'Université, Loti aiir.
Esperantista Lovena Grupir. Sidejo: Taverne St jean.

Café :11Onico, rue de Diest. ULouvaiii, Leuven).
Prezidanto Sr" Edin. Vandieren. Sekretario
Sr() R. Dekeyser.

Viinn Sekcio • Sekretariino, Fr'"" Cl. Nythals.
Esperantista Studenta Grupo. Sidejo. Gesto (Gand,

Gant). Prezidanto: Sr° 11. Seynaeve, sekretario:
Sr" Bill. Crut erman ; studento, St Gilles-\Vaes.

rusa Esperantista Grupo. Sidejo : Bru -o (BrugeN,
Brugge). Prezidanto : Sr° A. j. Witteryck, sek a, .
tario : Sr" Lekeu, 49 rue Wallonne.

I
I Universitato Popola en St Gilles (Bruselo) Esperantista

Sekcio. Sidejo : rue du Fort, 80. St Gilles-Bruxel'
Ic^s. Provizora sekretario : Sr° L. Christiaens. '

Esperantista Grupo en Lieĝo. Provizora sekretariA ,

,SrO Oudentie, rue I)ossin, 10, Liège.

Esperantista Grupo en Gilly. Provizore sekreta' I
S r° Fr. Roelandt, Gilly-Sart-Allet.

24a. de Decembro 1896 je 79°8 laro norda.

De l' komenco de nia sendirektado, nenia neĝfalo okazis. Kristnasko alproksiniiĝas tamen, kaj ne
estas Kristnasko sen dikaj flokoj. Ho ! kiel bela estas tiu nebruanta neço, kiu per sia nemakula mantelo
malaperigas ĉiujn konturojn akrajn !

ei titi kampego de natura glacio similas al vivo sen amo : nenio dolĉigas ĝin ! Amo estas neĝo de
l' vivo ! Ĉái resanigas la vundojn ricevitajn en la batalado de l' ekzistado kaj pli pura ol la neĝo
brilegas.

Kio estas vivo sen amo ? Kiel tiu nemezurebla glacikampego, ĝi estas malvarma kaj sulkigata aĵo,
eraranta sendirekte pro la malfavoraj ventoj, sen io ajn por dolĉigi la frapojn de l' skuoj kaj por
inalakrigi la elstarantajn angulojn de ,diaj disrornpitaj pecegoj.

Jes, tiela vivo estas simila al tiu flosanta glacio, nuda kaj plena je malglataĵoj !

Tradukis,
LucICN I3LANJEAN.
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atendita riLro.
Multaj esperantistoj ofte bedaŭris ke Dro Zamenhof ne skribas regule en ia ĵurnalo aŭ revuo ; ili forgesis

ke la aŭtoro de la lingvo havas nur sufiĉe da tempo por respondi je ĉiuj leteroj kaj demandoj kiujn la
novaj aliĝantoj kaj la malnovaj senpacienculoj sendas senêese al li. Ankoraü multaj samideanoj nescias
ke la Doktoro ofte skribis en la ĵurnalo « L'Esperantisto » kiun, hodiaŭ, «Lingvo Internacia » anstataŭas.
Tiujn verkojn, oni povas malfacile akiri kaj eĉ multaj el ili ne estas plu riceveblaj jam de longatempe.

Sub la titolo « FUNDAMENTA KRESTOMATIO DE LA LINGVO ESPERANTO » Doktoro Zamenhof kolektigis granda-
nombron da dokumcntoj, la plimulto skribitaj de li. En tiu libro la Esperantistoj trovos la bonegan gvidon
kiun ili atendis senpacience kaj ni ne dubas ke nia apero estas la plej bona rimedo por unuigi la malsamajn
skribmanierojn hodiaŭ tro ofte uzatajn.

La libro enhavas multajn ĉapitrojn laŭ vico gajaj, spritaj aŭ seriozaj, kies titoloj estas : Ekzercoj,
fabeloj kaj legendoj, anekdotoj, rakontoj, el la vivo kaj sciencoj, artikoloj pri Esperanto kaj poezio. Ni
rekomendas precipe tiun lastan ĉapitron al la multaj poetoj kiuj ekfloras sub la radioj de la suno Espe-
ranto ; ili vidos ke oni povas fari poezian verkon, simplan kaj kompreneblan, respektante la takton,
belsonecon kaj purecon de la lingvo. La libro enhavas ankoraŭ la unuan akton de « Hamlcto » kaj la
kanton unuan de « Iliado » tiu ĉi tradukita de A. Kofman. Krom la verkoj de D' ° Zamenhof, la libro rikoltis
precipe verkojn de la malnovaj Esperantistoj, t. e. d. V. Devjatnin, A. Dombrowski, A. Grabowski,
A. Kofman, V. Langlet, J. Seleznet, Feliks Zamenhof, k. t. p. La libro reproduktas ankaŭ « Esenco kaj
estonteco de la ideo de lingvo internacia » raporto legita de Sr° L. de Beaufront en la Kongreso de
1' « Association françaiseaise pour l'Avancement des Sciences » en Parizo 1900. (Pranca Societo par antaŭen-
irado de Sciencoj). En antaŭparolo, Sr° L. Zamenhof montras la celon de la libro, kiun certe akceptos
ĝoje ĉiuj Esperantistoj ; la deklaracio enhavas ankaŭ konsilojn, tial ni juĝas ke kopiaĵon de ĝi estos bone
lokigita en nia ĵurnalo.

Jos. JAMIN.

ANTALIPAROLO.

I'rezentante pure kondiĉan rimedon de reciproka komunikiĝado, la lingvo internacia, simile al ĉiu
lingvo nacia, povos bone atingi sian celon nur en tin okazo, se ĉiuj uz'os ĝin plene t ale; kaj por ke ĉiuj
povu uzi la lingvon egale, estas necese, ke ekzistu iaj modeloj, leĝdonaj por ĉiuj. Tio ĉi estas la kaŭza,

Un livre attendu.
Beaucoup d'espérantistes ont souvent regretté que le docteur

Zamenhof n'écrivît pas régulièrement dans un journal ou une
revue; ils oubliaient que l'auteur de la langue n'a que le temps
suffisant pour répondre à toutes les lettres et aux demandes
que les nouveaux adhérents et les anciens impatients lui
envoient sans cesse. Beaucoup de nos amis ignorent encore
que le docteur à souvent écrit dans le journal« I,'k,sperantisto»
que remplace audjourd'hui « Lingvo Internacia ». On peut
difficilement se procurer ces articles et plusieurs d'entre eux
ne sont même plus en librairie depuis longtemps.

Sorts le titre « Chrestomathie fondamentale cle la langue
Esperanto» le doçteur Zamenhof a réuni un grand nombre de
documents, la plupart écrits par lui. Dans ce livre, les espé-
rantistes trouveront l'excellent guide qu'ils attendaient impa-
tiemment et nous ne doutons pas que son apparition ne soit le
meilleur moyen d'unifier les différentes façons d'écrire,
aujourd'hui trop souvent usitées. Le livre contient plusieurs
chapitres tour à tour gais, spirituels ou sérieux, dont les titres
sont : Exercices, fables et légendes, anecdotes, récits, de la
vie et des sciences, articles sur l'Esperanto et poésies. Nous
recommandons principalement ce dernier chapitre aux nom-
breux poètes qui s'épanouissent aux rayons cru soleil Espe-
ranto ; ils verront que l'on peut faire de lapoésie, simple et
compréhensible, en respectant la cadence, l'harmonie et la
pureté de la langue. Le livre contient encore la traduction du
premier acte d'Hamlet et le Chant premier de l'Iliade, ce
dernier traduit par A. Kofman. Outre les oeuvres de Zamenhof,
le livre réunit principalement des compositions des anciens
espérantistes ; il reproduit aussi « Essence et avenir oie l'idée
d'une langue internationale » rapport lu par M. L. de Beau-
front au Congrès de l' « Association française pour l'avance-
ment des Sciences » Paris 1900. Dans la préface, M. L. Zamen-
hof indique le but du livre, qui sera certainement accueilli
avec joie par tons les espérantistes ; la déclaration contient
aussi certains conseils, c'est pourquoi nous avons jugé utile
de la voir placée dans notre journal.

Jos. JAMIX.

s'ro kiu, codante al la peto de multaj esperantistoj, mi eldonis la Fundamentan Itrestomation, kiu povos
iwrvi al ĉiuj kiel modelo de esperanta stilo kaj gardi la lingvon de pereiga disfalo je diversaj dialektoj.

Lerni la lingvon ĉiu povas laŭ ĉiuj libroj, kiujn li deziros; sed ĉar multaj esperantaj libroj estas verkitaj
de personoj, kiuj ankoraŭ ne posedas bone la lingvon Esperanto, kaj komencanta esperantisto ne povus
rilati al ili sufiĉe kritike, tial estas dezirinde, ke ĉiu, antaŭ ol komenci la legadon de la esperanta lite-
raturo, tralegu atente la• Fundainenlan Aresloarzation. Ne deprenante de la lernanto la eblon kritike
proprigi al si ĉiujn riĉigojn kaj regule faritajn perfektigojn, kiujn li trovas en la literaturo, la Fundamenta/% restorlratio por ĉiam gardos lin de blinda kaj senkritika alproprig o de stilo erara.

Atentan tralegon de la I'iindaménta Krestomatio mi rekomendas al ĉiu, kiu volas skribe aŭ parole uzi
la lingvon Esperanto. Sed precipe atentan kaj kelkfojan tralegon de tiu ĉi libro rzzz re'I omendas al lilij,kril j deziras eldoni verkojn en Espea-cento ; êar tiu, kiu eldonas verkon en Esperanto, ne koniĝinte antaŭe
fundamente kun la spirito kaj la modela stilo de tiu ĉi lingvo, alportas al nia afero ne utilon, sed rektan
m;tlutilon.

Ĉiuj artikoloj en la Fundamenta Krestomatio estas aŭ skribitaj de mi mem, aŭ — se ili estas skribitaj de
aliaj personoj — ili estas korektitaj de mi en tia grado; ke la stilo en ili ne deflankiĝu de la stilo, kiun mi
mem uzas.

L. ZAMENHOF, aŭtoro de la lingvo Esperanto.

ea pardadoj de &I'° profesoro .?amberf.
Sube ni presigas la raportojn kiujn bonvolis sendi al  ni kelkaj Esperantistaj amikoj.
Gento. — La unua el la paroladoj de Sinjoro Profesoro Lambert okazis en Gento, ĵaŭdon 26an de

Novembro, en la Ronda Ĉ`_ambrego de l'Universitato kiun Sinjoro Rektoro P. Thoi
-nas tiel aminde metis je

l' dispono d -« Esperantista Studenta Grupo ».. Anoncita per afiŝoj elvolvitaj kontraŭ la muroj en la
Universitato mem kaj per la urba gazetaro, tiu ĉi parolado altiris dudekon el niaj profesoroj, (kelkaj
akompanataj de sia familio, kaj je la unua vico nia Rektoro) — krom du aŭ tri centoj da studentoj kaj
kelkaj personoj fremdaj. La kunsido estis prezidata de la altestimata Honora Prezidanto de nia « Grupo »

Massau, la tiel simpatia profesoro de nia Universitato, kiu prezentis la parolonton al la aŭdantaro,
per paroladeto, en" kiu li diris, « Arto de la ideo de lingvo internacia mi salutas Esperanton kiel la plej
'bonan solvon de l' problemo, kaj estas akceptinta kun ĝojo la Honoran-Prezidantecon de l' Grupo ».

Poste, S° Massau donis la parolon al Irofesoro Lambert, kiu dum du horoj malvolvis la demandon
pri lingvo internacia, montrante ĝian celon, utilecon, la diversajn  • solvojn proponitajn : lingvojn
filozofiajn, pasigrafiojn, latinon, volapukon, Idiomon Neutralon, kaj fine interesaEsperanton. Tiu ĉi plejp plej
parolado estis aŭskultata en religia silento kaj salutata per eksplodo da aplaŭdoj kiam la parolinto ĉesis.
Profesoro Massau dankis nian estimatan gaston je la nomo de ĉiuj alestantoj, anoncis ke la sekvantan

De Voordrachten van tien Heer leeraar Lambert.

Hieronder geven wij de verslagen welke eenige Esperantische
vrienden ons hebben doen toekomen.

Gent. — De eerste der voordrachtera van den heer Professor
Lambert, heeft plaats gehad te Gent, den Donderdag* 26 ten
X ovember in de Ronde Zaal der Hoo,,eschool, welke de heer
Rector P. Thomas zoo welwillend ter beschikking had gesteld der
«Es elanti '/a Studenla gr eipo». Aangekondigd door plakblieven ira
de Universiteit zelve uitgeelakl, alsook door de localeers heeftp ^ Í
deze voordracht een twintigtal Hoogleeraarr (verscheidene van
hunne familie vergezeld, en aan liet hoofd van allen, onze Rector),
twee lot drie honderd .S'ludenten en een zeker getal personen, die
vreemd zijn aan de Iloogeschool, aangelokt. De zitting werd voor-
gezeten door den zeer geachten Eere- Voorzitter onzer Groep, den
heer .Nassau, den zoo sympathieken en beminden leeraar onzer
hoogescliool, welke, hij de opening der zittin„ den spreker aan de
toehoorders voorstelde, in eerre roes» aak .waarin  hij verklaarde dat
Ii(j « aanhanger der gedachte eenei internationale taal, lij het

'Esperanto ais de beste oplossing des vraagstuks begroet, en hij  met
vreugde het eere-voorziltersclrap der Groep heeft aanvaard.
Na zij-ne toespraak verleende de heer :Nassrait liet woord aan
Professor Lambert, die gedurende twee aren de vraag der
Internationale taal behandelde, haar doel en nut aanwijzende,
de verschillende voorgestelde oplossingen besprekende, de w js-
geer ige talen, de pasigraphiefn, het laten, liet volg ijk, liet idiom

- neutral, en eindelijk het Esperanto.latijn, zeer belangwekkende
.voordracht werd in godvruchtige slilzwjgendheid afgeluisterd,
en begroet, toen de heer Lambert uitscheidde, door een salvo van
laejr<ichingen. Professor ,Nassau bedankte onzen gast in name

Een verwacht boek.
Vele esperantr:rlen hebben dikwijls beklaagd dat de Dokhor

Zamenhof niet regelmatig in een nieuwsblad of een tijdschrift
schreef; zij oergalen dat de maker der taal slechts den voldoende l
tijd heeft om te antwoorden op al de brieven en vragen welke  d+1
nieuwe aanhangers era de onde ongeduldigen hem onophoudelijk
toezenden. Velen onzer vrienden loeten nog niet dal de dokloof'
dikwijls geschreven becft in bel blad « L'Esperan/isto » dat lidden
door « Lingvo Intemiacia b vervangen wordt. .:l ren kan zii'Á
moeilijk die artikels aanschaften en velen onder hela zijas zelfli
sedert lang in den boekhandel viel meer.

Onder titel vara « 1 oorbeekt/ge Bloemlezing der E.speranlirr'hr
taai » Iieeftt de dvkloor Zamenhof een groot gelai oorkonden, Ii
meerendeel door hem geschreven, bijeenverzameld. In dal boe
zullen de Esperantisten den uilmunten(len gids vinden, dien
ongeduldig (J« 'ac'htten en z.' j twiffelern niet of zijne versoir jni
zal het baste middel zeezeil om de verschillende schrijfwijzen,ijzen, heil,
al te teel aangewend, gelijk te brengen. Het boek behelst verse le,
Belle kapilcls beurtelings zovolrjk, geestig of ernstig, zwaai err
filets z ju : 0e/en/li err., fabels en legenden, anek(lolcri, teil
cecr hel leven en de wetenschappen, artikels over hel Espen#,,
en dichtstukken. f!iiJ hevelen vooral dit laatste hoofdstuk aal
talrijke dichters die zich in (le stralen der Esperanto-Zon ver/Ii
trgeia ; zij zullen zien dal reen eenvoudige en verstaanbare pot-
kan maken, en leu Zelfden lij-de de maat, de welluidendheid
.zuiver/leid der taal eerbiediger. Hel boek bezat nog de vert
van hel eerste tooneel van Tramlel en den eersten zang van he
Iliade ; deze laatste is eeue vertaling vair A. Kof man. Benevc^rr
werken van Zamenhof  verzamelt het boek vooral opstellen vaN' 	 -
oude esperantisten ; liet. geeft ook « li'eslanddeelen en loekote
eeuer wedcrldndsche taal » mededeeling gelezen door
Beaufront in liet Congres van de « Association Française
l'avancement des Sciences )>, Paris 1900. In liet voorwoord dit
de Heer L. Zamenhof liet doel van het boek aan, dal voorar
door alle esperantisten met vreugde zal begioct worden ; de r
klaring behelstt ook eenige î aadgevingen ; ziedaar waarom
geoordeeld hebben dat hel nullig was ze in ons .blad gep^la ,

ierr. 	Vertaald door A.-J. WITTERYt  r.

Varsovio, en Aprilo 1903.

Les conférences de Fe le professeur Lambert.

Nous donnons ei .dessous les comptes-rendus qu'ont bien
voulu nous faire parvenir quelques amis Espérantistes.

Gand. — La première des conférences de Monsieur le
professeur Lambert a eu lieu à Gand, le jeudi 26 novembre
dans la Rotonde de l'Université. que Monsieur le Recteur
1'. 'Thomas avait mis avec tant d'amabilité à la disposition de
l' o Esperantista Studenta Grupo. »Annoncée par des affiches
apposées fi l'intérieur mène de l'Université, ainsi que par. la
presse locale, cette conférence attira une vingtaine de profes-
seurs, (quelques-uns accompagnés de leur famille, et en tête
(le tous, monsieur le Recteur,) deux à trois cents étudiants et
tut certain nombre de personnes étrangères à l'Université.

La séance était présidée par le très estimé Président d'Ilon-
neur de notre Groupe, M. Massait, le professeur si sympathique
(le notre Université ; il présenta le conférencier â l'auditoire
en une allocution, au cours de laquelle il dit que « partisan de
l'idée d'une langue internationale, il salue l'Esperanto comme
la meilleure solution du problème, et accepte avec joie la
Présidence d'Honneur du Groupe. » M. Massau donna ensuite
la parole au professeur Lambert, qui, pendant deux heures,
traita la question de la langue internationale, en montrant son
but, son utilité, en discutant les diverses solutions proposées :
langues philosophiques, pasigraphies, latin, volapük, idiotn
neutral, et enfin Esperanto. Cette très intéressante conférence
fut écoutée au milieu d'un silence religieux et saluée, lorsque
l'orateur s'arrêta, par une salve d'applaudissements. M. le
professeur Massau remercia notre hôte au nom de tous les
assistants, annonça que le  . jour suivant commencerait un



cours gratuit et public d'I;speranto, et exprima l'espoir de
voir notre langue progresser rapidement dans notre ville, car
« tout ce qu'entreprend la jeunesse, doit réussir. >>

Après la conférence il y eut, à l'HÔtel des Notaires, local
du Groupe, une réunion intime à laquelleassistèrent les profes-
scurŝ Lambert et :alassau ainsi que quelques étudiants. Le len-.
demain, une soixantaine de personnes assistaient à la première
leçon dti cours d'Espéranto, que donne Ml' L. Cogen : excel-
lente preuve du succès de la conférence.

L. Ç.
Louvain. - Le 27 novembre, M. le professeur Lambert a

donné à Louvain une conférence sur l'Espéranto. Le groupe
Espérantiste universitaire de Louvain ainsi que le « Groupe
Espérantiste de Louvain » avaient organisé la réunion : celle -

ci eut lieu le soir.,.à 8.112 heures, clans la salle des fêtes-de- la
Maison des Étudiants. Nous avons remarqué dans l'assistan-
ce M. Collard, professeur it l'Université de Louvain, M. Scy-
naeve, rédacteur de la « Belga Sonorilo », MM. Van Dieren,
président et liekeyser, sc. rétaire du Groupe de Louvain,
M. Mathys, professeur de langue internationale, MXI. Matte-
laer et R. de Pierpont, du Groupe Espérantiste Universitaire;
de plus, une quarantaine de darnes de la o Section des Dames »
du Groupe de Louvain, de nombreux membres des Sociétés
organisatrices et enfin un grand nombre d'étudiants de l'Uni-
versité catholique. Au début M. I1lattclaer, au nom des orga-
nisateurs, souhaita la bienvenue au professeur français et
émit l'espoir de voir sa conférence couronnée d'un plein succès.

Monsieur Lambert parla ensuite durant 1 1,'2 heure Il prou-
va clairement l'extrême utilité de la langue internationale, son
étonnante simplicité et sa diffusion universelle. Il fit connaître
les autres langues artificielles proposées et montra la cause de
leur insuccès. Le conférencier, tant(t provoquant spirituelle-
ment le rire, tantôt menant sérieusement le raisonnement,
traita brillamment son vaste sujet. Des applaudissements en-
thousiastes prouvèrent que. le but désiré était entièrement
atteint. C'est ce qu'ajouta d'ailleurs M. Van Dieren lorsqu'il
remercia le professeur français et le félicita de son dévoue-
ment sans bornes.

E. M. F,
Bruxelles. - ire 23

J-
 novembre, le Cercle Polyglotte et sa sec-

tion Espérantiste organisèrent une conférence donnée par
M.. Ch.. Lambert dans la Salle des £ĉtcs de l'antique « Hôtel
Ravenstein ». M. I,ueion, président du Cercle, présenta le con-
ferencier en rappelant que le monde scientifique s'intéresse de
plus en plas au problème d'une langue internationale.

aller aa,lwe:zegeli, kondigde aan dal er deze volgenden dag een
cursus over Esperanto zon worden aangevangen en drukte de
!toop rail onze faai in onze .s•/ad ras le zien vooruitkomen, -want
«alle." zcaf de jeuk / onderneemt, snoet  • ;gelukken •». Na de vc'or-
drat'ht baai itl•hcf-ljrrr:s des _V Iaris.reá eerae bil enkom.s•t
plaats,.waar de Professors• tramhert en afassait izcanzezig «aren
alsook cenlge Studenten. 's Anderendaags woonden een zestigtal
personen de eer sic les bij van den Esperantisc•/,en leergang, die
gegeven wordt door dein fleer L. Cogen : nilmuntend bewijs vair
den bijral der voordracht.

Leuven. — /)en 27eii .1;,,-'ember beef! AL de leer aar Lambert  te
Leuven eene voord,nc!cl over liet Esteranto gegeven. .De Hooge-
school- T'sper•antisclre groep r-an I_eur'en, alsook de á Groupe
Espérantiste de Louvain ,, /adelcue de vergadering ingericht :
deze had plaats des avonds om 8 i 2 fleer Inde, feestzaal van liet
S'tudentc„l,rr,:r. If /ebben onder de aanwc.'ezigen opgemerkt
.l!. Collard, leeraar aan de lfoogesclaool van Leuven, _1!..S'esnaeve,
opsteller z'an de . < Relga ..Vonorilo », il l!. l an Dieren, r'v'r'.itler
en De%'e}'ser, schrijver van de Leuvenschc groep, ,11. _Mathys,
leeraar vara de 1..'ederlandsche taal, M1l. . ilattelaer en R. de
Pierpont, r'an de Iloogeschool-G.sperantische groep ; daarbij
een veertigtal damco van cie .Skiion des Dames » van de
Leurcnsc/ie groep, talrijke letten der inric/rling.rmaatschapp jen
en eindelijk een ,;goot gelal studenten der katholieke Iloogeschool.

Aden aanvang w'erschte 1/. Mai/altier, in ,raars der inrichters,
den /'ranschen lasaar oelkom e„ drukte de hoop uit zijne voor-
dr7achl met een vollen bijral bekroond le zien.

.1 f j,chcer Lambert sprak ver -polgens gedurende 1 1 ; 2 uur. l! j
bewees klaaglijk het rlitersle eut van' de wederlandsche taal, hare
wonde,' jke eerr.'omdis; lieid en (rare algemene verspr cidheid. Il j
deed de andere voorgestelde kunsttalen kennen en toonde de oorzaak
van hunne mra•lr,kkirrg.1h' voordrachtgever, nu eens schranderl jk
den • lach oprcekkende, dan eens ernstig! jk de rede voer:
be/alcdelde. schitterend zi in groot onderwerp. Geestdi
toejuichingen bewezen dot bet gewei.cl.'te doel leenen,aal
was. 't • Is, tee andere, hel,geen .11. Van Dieren h jvoegde, zc.'a,. ,.
hijj den. Franschcn leeraar bedankte en Item geluk w'enschte  v.
z. j,u' grenzelooze verkleefdheid. 	•

Brussel. - Den 2S< ,,■ November rich!!et de Talénk,•ing en zij'
Espera,rtische -1 fdecling eene roodnacht in, gegeven door _Il.
Lambert in de teeltzaal van het oude = Hotel leavezsteim  •.
11. Lac'cion, r'e,or,^ittcr 'pari den kring, stelde den voordrac/rtge

•voor, herinnerende tlizt de• wetensehappeljke wereld zich eieer
meer met letvraagstnk eereer wederlandsche taal bezig houdt.

Le sympathique professeur français Lambert présenta
d'abord les di°rs systèmes de langues artificielles avec leurs
défauts et arri =^. finalement à la langue Esperanto, dont il fit
un bel éloge. . cetistt er •nt il montra l'acquisition aisée det,c net g
la langue, ses principales règles, sa précision et la facilité
avec laquelle on peut traduire n'importe quel texte. Il démon-
tra que son développement est dès maintenant tel, que tout
homme de science devra, dans quelque temps, s'en préoccu-
per, qu'il le veuille ou non. Le conférencier cita encore plu-
sieurs occasions dans lesquelles il parla Esperanto, tou •
jours très facilement et très clairement, avec des étrangers
ignorant la langue française. l'ar leurs applaudissements, les
auditeurs montrèrent leur sympathie pour cette belle solution
de la question et pour le conférencier qui la présentait. Le
monde universitaire était représenté par quelques professeurs,
parmi lesquels M. Mourlon, directeur du service géologique
et membre de l'Académie des Sciences de Belgique. M. De
Tilly, dont on trouvera d'autre part la communication à l'Aca-
démie ne put assister à la conférence, mais nous en exprima
tous ses regrets. Par suite cltt choix du samedi. plusieurs étu-
diants ne purent non plus assister à la réunion, car ce jour-là
la plupart d'entre eux retournent chez eux, en province.
Malgré cela, nous espérons que la conférence de notre dévoué
camarade aura d'heureuses conséquences dans le monde uni-
versitaire.

J. J.
Liège. - Le but visé par les organisateurs de la conférence

it l'Université de Liége a été pleinement atteint puisque ce
centre intellectuel, qui était à conquérir tout entier à notre
langue, s'est enthousiasmé à son tour de notre idéal et qu'un
groupe d'étudiants Espérantistes est en formation. L'intérêt
avait été assez vivement excité par une préparation habile et
un article, plutôt sceptique, paru dans o L'Etudiant Liégeois » ;
aussi, deux à trois cents étudiants ainsi que plusieurs profes-
seurs parmi lesquels MM. Habets et Eric Gérard se trouvaient-
ils réunis le dimanche 29 novembre, dans la Salle Académique
de l'Université, pour entendre la conférence de M. le professeur
Lambert. Nous attendrons avec confiance les résultats de
cette conférence.

Anvers. - Le 30 novembre, M. Lambert prenait la parole au
Cercle Royal artistique, scientifique et littéraire d'Anvers.
Devant environ 500 auditeurs, le célèbre professeur dijonais
exposa la nécessité et le but d'une langue internationale
auxiliaire. Ayant passé en revue les langues mortes et les
langues vivantes, il en vint naturellement à conclure qu'aucune
d'elles ne pourrait jamais être choisie, car elles ne remplissent
pas les conditions nécessaires à une langue internationale. Il
parla longuement des divers systèmes imaginés depuis deux

De .rrmpczlhirche 1 i•an.rche leeraar Lambert besprak eerst de
rerschillende stelsels van kunsttalen met hunne gebreken en kaan,
'^ , r k aan het Esperanto, r 1 .. ,e, tdr l set waarover hij een rc-h ,r „J ^ oc e lc 1

uitsprak. Achtereenvolgens beloonde liii de gemakkelijke acanwer-
vi,z,s der taal, hare voornaamste regels, hare juistheid en het
gemak waarmede Iaen gelijk welken lekst kon volalen. Hij bewees
dat hare uitgebreidleid hedendaags zcíd is, dat, binnen oenigen
tijd, ieder man der wetenschap zich er mede zal moeten bezighou-
den, wille hij vf ,riet. De voor t/r achtgever noemde nog ver.s•cheidenc
,^elc•çerzheden, birist dewelke hij altijd zeer gemakkelijk en zeer
klaar, Esperanto sprak met vreemdelingen die de Fran.rche taal
niet kenden. Door hunne toejiiichinçen toonden de toehoorders hun
medegevoelen voor deze schovue oplossing der kwestie en voor der:
voordrachtgever die ze behandelde. De hoogeschoolwereld wa.r
vertegenwoordigd door eeuige leeraars, waaronder A!. .!tourion,
bestierder van den aardkundigen dienst en lid der Wetenschappe-
lijke Academie van België. M. De Tilly, wiens mededeeling aan
de Academie men anderzijds zal vinden, kon de voordracht nie!
bijwonen, maar di -rrkie er ons al zijne spijt over uit. Ten gevolge
van den keus van den Zaterdag, konden verscheidene studenten
ook de vergadering niet bijwonen, want dien dag gaan het
meeslendeel onderhen naar huis, iii de provincie. Niettegenslaa,ide
dit, hopen wij dat de voordracht van onzen verkleefdeic medegezel
gelukkige gevolgen in de hoogeschoolwereld zal hebber.

Luik. - Hel doel, beoogd door de inrichters der voordracht in
de Hoogeic/cool van Luik i;r ten volle hereikt geweest, aangezien
dit verstandsmidden, dat ganschel jk aan onze taal te verove-
ren was, op z jne beur! oz'er ons ideaal in geestdrift geraakt is,
en dat een Esperantische studentengroep gevormd wordt. flet
belang was nogal levendig opgewekt geweest door eerre behendige
voorbereiding en een eerder twjfelzuclrtig artikel, verschenen in

L'Etuciiant Liégeois » ; ook bevonden zicht op Zondag ..?Qcn
November, twee- lot driehonderd .studenten, alsook verscheidene
leeraars, waaronder 31:11. Habets en Eric Gérard, vereenigd in
de Academische zaal der Hooçeschool om de voordracht van
'V' den leeraar Lambert le hooren.IV j verwachten me t betrouwen
de uitslagen dezer voordracht.

Antwerpen. - Den Men November, naar :1L Lambert het woord
in den Koninklijken kunst- wetenschap- en letterkrin,sç van .na-
werpen. t'oor omtrent SOP toehoorders, beloonde de beroemde
D jonsc/te. teelaar de noodzakelijkheid en het doel eeres wederland-
sche hulptaal. Na de doode en levende talen in oogenschouw
genomen te hebben, kwam hij natuurlijk te besluiten dat geelre
enkele van hen ooit zou gekozen worden, want z j . vervullen de
voorwaarden niet, noodig aan eene wederlandsche taal: flii sprak
lang over de verschillende stelsels, sedert twee eeuwen uitgedacht,
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tagon komenĉikos senpaga kaj publika kurso de Esperanto kaj esprimis esperon ke nia lingvo min houe
progresos en nia urbo, ĉar « ĉio kio estas entreprenita de la junularo devas prosperi ». — Post la parolado,
okazis êe la sidejo de 1' Grapo intima kunveno en kiu alestis Profesoroj Lambert kaj 111assau kaj
kelkaj studentoj. I,a sekvantan tagon, sesdeko da personoj alestis la unuan lecionon de 1' kurso de
Esperanto, kiun faras S r° L. Cogen : tio bonege pruvas la sukceson de l' parolado. L. C.

Loveno. - I,a 27" 11 de Novembro, Sr" profesoro Lambert faris en T,oveno paroladon pri Esperanto. La tiea
universitata Esperantista klubo kune kun la « Esperantista I,ovena Grupo » organizis la kunvenon kiu
okazis je 8 t ;`., h. vespere en la festĉaiilbrego de la studenta kunvcndomo. Inter la ĉeestantaro ni rimarkis
Sron Collard, - altinstruiston ĉe la Lovena Altlernejo, S°" Seynaeve, redaktoron de la Belga Sonorilo,
soin Van Dieren, prezidanton kaj Dekeyser, sekretarion de la Lovena Grupo, S O11 Mathys, profesoron de
lingvo internacia, S °i" .Mattelaer kaj R. de Pierpont el la universitata Esperantista klubo kaj, plie,
40 aninojn de l' virina sekcio de l'lsperantista I,ovena Grupo, multajn anojn de 1'organizintaj societoj kaj,
fine, multe da studentoj el la katolika Universitato. Komence Sr° Mattelaer, je l' nomo de la organizintoj,
deziris bonvenon al la franca profesoro kaj diris la esperon ke lia parolado estu sekvota de plena sukceso.

Sr° Lambert paroladis dum tri duonoj da horo. I r i pruvis klare la grandegan utilecon de l'internacia
lingvo, trian mirindan simplecon kaj kian tiniversalan vastikon. Li kouigis la aliajn artefaritajii proponitajn
lingvojn kaj montris kial ili ne sukcesis. La paroladanto, jen sprite ridigante, jen Serioze pripensigante,
bonege traktis sian vastan suhjekton. I?iituziasmaj .aplaŭdoj pruvis ke la proponita celo • plene estis
atingita. Tion cetere diris Sro Van Dieren kiam li dankis kaj gratulis la francan profesoron pri lia senfina
sindonemo. E. M. F.

Bruselo. La 28z1.1 de Novembro, la Poliglota :Klubo kaj ĝia Esperantista sekcio organizis paroladon de
Sr° Ch. Lambert en la Festa Ĉambro de la antikva « Hôtel Ravenstein ». S' Lucion, prezidanto de la
klubo, prezentis la parolouton al elektita kunveno, memorigante ke la scienca mondo sin interesas pli kaj
pli je la problemo de internacia lingvo.

La simpatia Franca profesoro Lambert komence prezentis la diversajn sistemojn de artefaritaj lingvoj
kuri iliaj difektoj kaj alvenis fine al la lingvo Esperanto, kies belan landon li faris. Intersekve li montris la
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■cilecon pri akiro de la lingvo, kiajn precipajn regulojn, kian precizecon kaj la facilecon traduki kiun ajn
:ckston. Li pruvis ke ĝia disvastigado estas de nun tiel aktiva, ke ĉiu scienca homo devos, post kelka
tempo, sin okupi pri ĝi, vole nevole. La parolanto citis ankoraŭ multajn okazojn dum kiuj li parolis
speraute, ĉiam tre facile kaj klare, kun alilanduloj kiuj nesciis la hrancan lingvon. Per aplaŭdoj, la

<<tidantoj montris sian simpation por tiu bela solvo de la demando kaj por la parolanto kiu prezentis kin.
La universitata mondo estis reprezentata de kelkaj profesoroj, interalie Sro Mourlon, Direktoro de la
geologia departemento kaj membro de la Belga Akademio de Sciencoj. Sr° De Tilly, kies komunikon al
la Akademio oni trovos aliloke, ne povis alesti al la parolado sed sciigis al ni siajn bedaŭrojn. Plie, pro
(•1(•kto de la sabato, multaj studentoj ne povis alesti al la kunveno ĉar en tiu tago, la plimulto el ili reeniras
hejmen, en provincon. Malgraŭ tio, ni esperas ke la parolado de nia sindona amiko havos fruktodonajn
,,ekvojn êe la universitata mondo. J. J.

Lieko. La celo, kiun deziris atingi la organizintoj de la parolado ĉe la Lieka Universitato, estis nepre
trafata ĉar tiu instruitara centro, kiu kis nun neniam alikis al nia lingvo, siavice aldonig'is al nia idealo
kaj ĉar grupo da Esperantistaj studentoj nune tie formiĝas. Lerta preparado kaj artikolo iom skeptika
Presita en la ĵurnalo « L'Itudiant Liégeois » (La Lieka Studento) tre incitis la kuriozecon; sekve, du aŭ
tri centoj da studentoj kaj kelkaj profesoroj, precipe Sni Habets kaj Eric Gérard estis kunvenintai por
Ceesti la paroladon de S r° Lambert. Ni konfideme atendos la rezultatojn de tiu parolado.

Antverpeno. - Le 30a” de novembro, S° Lambert faris paroladon en la Reka Societo arta, scienca, kaj
literatura en Antverpeno. Antaŭ ĉirkaŭ 5(X) aŭdantoj, la fama Dijona profesoro klarigis la necesecon
kaj la celon de helpanta lingvo internacia. Ekzameninte la mortintajn kaj la vivantajn lingvojn, li nature
konkludis ke neniu inter ili povus iam esti elektata, ĉar ili ne plenumas la necesajn kondiĉojn de lingvo
internacia. Li longe parolis pri la diversaj sistemoj elpensitaj de du centjaroj, rememorigis pri la mallonga
sukceso de volapuko kaj fine prezentis Esperanton kiel lingvon artefaritan, simplan, flekseblan, bonsonan
kaj farintan siajn pruvojn. Li rememorigis pri la unuaj paŝoj de Esperanto, la memforgeso de S° de Beau-
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front kiu, post forlaso de sia propra laboro, ekpropagandis Esperanton kaj fondis la societon francan por
propagando de Esperanto. Per kelkaj ekzemploj arte elektitaj, S° Lambert, antaŭ aŭdantaro pli kaj pli
mirigata, klarigis la esperantan gramatikon kaj facile konvinkis la ĉiujn ĉecstantojn.

Pli ol unu fojon, dum sia parolado, nia franca amiko estis devigata halti, pro la aplaüdoj de l'publiko.
Ni estas certa ke tiu parolado havos grandan signifon por la propagando de nia kara lingvo en

Antvcrpeno.
La saman tagon, post sia parolado, So I,ambert faris viziton al niaj Antverpenaj amikoj, en ilia bela

kunvenejo en la « Taverne Royale ». Malgraŭ la malfrua horo, trideko da esperantistoj atendis tie la
plezuron premi la manon de la eminenta profesoro. Duin du horoj ankoraŭ oni parolis pri Esperanto, sed
tiun fojon, per Esperanto, ĉar niaj Antverpenaj amikoj, dank' al sia kurso de perfektiĝo, min parolas tute
libere la Zamenhof'an lingvon. Ni estas certa ke, de tiu ĉarma vespero, S° Lambert kaj lia akompa-
nanto So Seynaeve ĉiam konservos bonegau memoron.

LEO.
Nur restas al ni ree konigi niajn dankemajn sentojn, kiujn ni jam publike atestis post la lasta parolado

antaŭ la membroj de la Antverpena Grupo, al ĉiuj kies sindonema pero ebligis la sukceson de tin serio
da paroladoj : al Sr° Rektoro Boirac el la Diĵona Universitato kiu grandege helpis al la organizado de
tiuj paroladoj, al Sr" profesoro Offret el Liono, al ĉiuj per kies financa subteno ni prosperis efektivigi tiun
gravan propagandan agon : nome la Franca Turing-Klubo, la Esperantista Grupo el Diĵono, la ĵurnalo
« La Belga Sonorilo » kaj precipe Sr° I,. de Beaufront kiu denove provis sian ekstreman sindonernon por
nia kara afero ; fine, al la paroladanto mem, al Sr° profesoro Lambert kiu, volonte konsentinte fari longan
veturadon, alvenis por dissemi sur la fruktoriĉan teron de niaj I'niversitatoj la Esperantan semon kaj
kies talento kaj sindonemo nepre certigos la sukceson de Esperanto en nia patrujo.

MAUxtcii SEYNAEVE.
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rra la Xcondo Csperanfisfa.
La « Juna Esperantisto » ĵurnalo kiu estis skribita ĝis nun de kelkaj Svisaj junaj samideanoj, fariĝos, de

l'unua de januaro 1 O4e, internacia revuo por ĉiuj gejunuloj. Ĝi eliros regule kaj nur en Esperanto po ses
numeroj êiujare. La kosto de la jarabono estas 2 frankoj; tamen niaj junaj amikoj vokas helpon de
protektantaj abonantoj kiuj pagos 5 frankojn ĉiujare; sin turni al Sr° Hektoro Holder, avenue des Vol-landes, 9, Genève (Svisujo). « Juna Esperantisto » eliris ĝis hodiaŭ sub tre modesta formo kaj sukcesis ;
ni ĝojas pri kia regulaeliro kaj deziras al ĝi multe da sukceso kaj da.... abonantoj. For la maltimuloj,
ŝanco ridetas ! Gia pliaĝa frato « Svisa Espero » kiu aukaŭ estis litografiita, eliros baldam sub nova formo
tute presita; unu el ĝiaj redaktoroj, Sr° Borel, vicprezidanto de la Svisa Societo, vizitis nin, alportis koransaluton de la • Svisaj amikoj, kaj daŭrigis sian vojaĝon ĝis I3erlino, kie li loĝos dum la tuta vintro kaj
promesis fari tie varman propagandon.

La nova revuo, pri kiu ni parolis longe en antaŭa numero, estas en presejo. Ĝi sin turnos ne nur al lamedicinistoj tiel, kiel estis unue decidite, sed ankoraŭ al ĉiuj scienculoj; ^ kia programo plilarĝiĝas kaj kia
redakcio enhavos multajn nomojn tre konatajn ĉe la sciencaj kluboj. Gia definitive titolo estas : « Inter-
nacia Scienca Revuo ». Iniciativa komitato gvidos ĝiajn unuajn paŝojn kaj la aliĝoj jam ricevitaj prornesas
favoran akcepton.

Niaj kunfratoj « Lingvo Internacia », « L'Espérantiste » kaj « La Lumo » vokas ankaŭ helpon kaj
bonvolon de ĉiuj sinceraj esperantistoj por uzi nur Esperanton en plena konformeco kun la principoj kaj
ekzemploj de doktoro Zamenhof. Oni devas precipe postuli tiun plenan konformecon en niaj ĵurnaloj,
revuoj kaj aliaj verkoj.

Niaj legantoj konas sufiĉe nian opinion.
« Lingvo Internacia » diras : « Unue kaj antaŭ ĉio, ni devas laŭtege proklami, ke ni volas enkonduki en

Esperanton nenian ŝanĝon. Nia lingvo vivas : ĝi do estas praktika; ĝi do sufiêas kaj devas sufiĉi nun tia,
kia ĝi ,estas.siècles, rappela le succès éphémère du Volapük et finalement

présenta l'Esperanto comme une langue artificielle simple,
flexible, harmonieuse et ayant fait ses preuves. Il rappela les
premiers pas de l'Esperanto, l'abnégation de M. de Beaufront
qui, ayant abandonné son propre travail, entreprit la propa-
gande de l'F,speranto et fonda la société française pour la
propagande de l'Esperanto. Par quelques exemples particu-
lièrement bien choisis, M. Lambert, devant un auditoire de
plus en plus émerveilla, donna la grammaire (le l'Esperanto
et convainquit facilement toutes les personnes présentes.

I'lus d'une fois, au cours de son exposé, notre ami français
fut obligé de s'arrêter, interrompu par les applaudissements
du public.

Nul doute que cette conférence aura une grande importance
au point de vue de la propagande de notre chère langue à
Anvers.

Le même jour, après sa conférence, M. Lambert rendit visite
à nos amis anversois, dans leur beau local (le la Taverne
Royale. Malgré l'heure tardive, une trentaine d'espérantistes
y attendaient le plaisir de pouvoir serrer la main (le l'éminent
professeur. fendant deux heures encore, on parla de l'Espe-
ranto, mais cette fois en E speranto, car nos amis d'Anvers,
grâce à leur cours de perfectionnement, parlent tous :\ présent
la langue de Zamenhof. Aussi sommes-nous certain que, de
cette charmante soirée, M. Lambert et son compagnon
M. Seynaeve conserveront toujours un excellent souvenir.

Lno.

Il ne nous reste plus qu'à renouveler ici l'expression des
sentiments de reconnaissance, que nous avons déjà exprimés
publiquement, lors de la dernière conférence, parmi les mem-
bres du groupe d'Anvers, envers tous ceux dont l'intervention
dévouée a garanti le succès de cette tournée de conférences :
:à M. le recteur Boirac de l'Université de Dijon qui apporta
une aide excessivement utile à l'organisation des conférences,
fL M. le professeur Offret de Lyon, a tous ceux dont le secours
financier permit de réaliser cet important projet de propa-
gande, notamment le Touring-Club de France, le Groupe Es-
pérantiste de Dijon, le journal « La Belga .Sonorilo », et sur-
tout M. L. de Beaufront dont le dévouement extrême o-t notre
chère cause a pu s'affirmer une fois de plus ; enfin, au confé-
rencier même, M. le professeur Lambert, qui n'a pas reculé
devant un long voyage pour venir semer sur le sol fertile de
nos Universités la semenee Espérantiste et doit le talent et le
dévouement assureront d'une façon définitive le succès de
l'Esperanto dans notre patrie.

M:tvRice SEYNAEVE.

I/crinnerde den kor/stondigen bijval van het V'olapük en stelde einde••
lijk het Esperanto voor• als eene eenvoudige, voegzame, z.'clluideudr
kvcnsllaal, die reeds blijken gegeven treeft. 1-lij  herinnerde de eenre
stappen van het Esperanto, de zelfverloochening van  M. de
Beaufront die, zijn eigen werk verlaten hebbende, de verspreiding
van liet Esperanto ondernam en de l.ran.rche maatschappij lul
rerbreiding van het Esperanto stu'htte. /)oor .eeg ige. wonderwel
ge, ozene voorbeelden gaf M. Lambert vddr• de eieer en meer veer
baasde toehoorders, de spraakloer vare het Esperanto en o,.•erluu/gdS
gemakkelijk de aanwezige personen. -

_lleer• dan eens, binst den loop zijner uzr.'feenze//ir{ç, was oua
Fransclre vriend verplic•hl op te honden, onderbroken door de
toejuichingen van teel publiek.

Geen Iwyfel of deze voordracht zal een groot belang hebben
onder het oogpunt van de r'erbreldlrrgonzcr lieve laalle .4»lwer fc•n.

Den zelfden dag, na zijne voordracht, br ac ht M. Lambert bezoek
aan orgie . .•) nlwer psche vrienden, in hun lokaal der lave, ne
Royale. .1 ie/lege/rstaande het late uur «'achtten er een dertig tal
Esperant/sien het geluk af; de hand van eten ucilneslenden leeraar  fe
mogen drukken. Gedurende nog twee uren sprak men over kil
Esperanto, maar dezen keer i// /lel Esperanto, a'ala onze vrienden
van Antwerpen, dank• aan /mannen volmakingsleergarr,g, spreker(
tegenwoordig allen de faal van 7.arnenhof. Ook zijn wij zeker dal
.11. Lambert en zijn gezel, _l1. ..Seynaeve, altijd eene ur/murrlende
gedachtenis van dezen aangenamen avond wellen bewaren.

Er blijft ons niets meer over dan hier de uitdrukking der ge-
voelens van dankbaarheid le verniez..'en, welke wij reeds ofenbaar-
1 binsl de laatste redevoering onder de leden der Anfwerpseke
groep, uitgedr rekt hebben, jegens al dezen uier verkleefde lus.s'eheu•
komst den bijval dezer voordrachtreis gewaarborgd heeft : aean
M. den rector Roirac der Ilooges'chool van D jon olie eend nier' sl•
nuttige hulp bracht aan de inrichting der voordrachten ; ace" '

M. den leeraar Ofrel, vare Lyon, aan al dezen wier geldeli'kt
hulp loelie/ dit belangrijk propaganda-ontwerp te z.'er a;ezenll)keN.
namelijk den Tourmg-Club de France. De Esper•antisclue groeftJ.

•:van T)jon, het dagblad « La Belga Sonorilo „ ,•en vooral a/. L. 11,
Beauf i•obt, wiens uiterste verklee/dlueid aan onze lieve zaak :si*
cens te meer heeft kunnen, bevestigen ; eindelijk aan den rooi»
draĉhlgevef zeil M. den teeraar • Lambe, I, die :riet lei-ugdeins*
voor eene lange . reis om op den vruchtbaren grond onzer //oom
scholen het ESp eranl sche zaad le komen zaaien, en wiens talent
en rerZleefd/zeid den voorspoel/ van' 'het L•sterantd in ons land d,

eene besliste manier zullen verzekeren. •
Vertaald door

A travers le monde Espérantiste.

Le journal « Juna Esperantisto » qui fut écrit jusqu'aujour-
d'hui par quelques partisans suisses. deviendra, à partir du
1er janvier 1904, la revue internationale pour tous les jeunes. Il
paraîtra régulièrement et rien qu'en Esperanto, avec six
numéros par an. Le cotIt de l'abonnement annuel est de 2 fr. ;
cependant nos jeunes amis réclament l'aide d'abonnés protec-
teurs lesquels paveront 5 fr. par an ; s'adresser à M. Hector
lloller, Avenue des Vollandes, 9, à Genève (Suisse). « Juna
Esperantisto » a toujours paru sous une forme-très modeste et
a réussi ; nous nous réjouissons de sa publication régulière et
nous lui souhaitons beaucoup de succès et beaucoup.
d'abonnés. La fortune sourit aux audacieux !

Son frère aîné « Svisa Espero » qui lui aussi était lithogra-
phié, paraîtra bientôt sous un nouveau format, entièrement
imprimé; un de ses rédacteurs, M. Borel, vice-président de la
Société suisse, qui nous a rendu visite, nous apporta un salut
cordial des amis suisses, et a continué son voyage vers Berlin,
où il séjournera tout l'hiver et où il se promet de faire une
chaude propagande.

Lanouvelle revue, dont nous avons parlé longuement dans un
précédent numéro, est sous presse. Elle s'adressera non seule-
ment aux médecins, ainsi qu'il avait d'abord été décidé, mais
encore à tous les savants ; son programme s'élargit et sa
rédaction réunira plusieurs noms très connus dans les milieux
scientifiques. Son titre définitif est : « Internacia Scienca
Revuo » (Revue internationale scientifique). Un comité d'ini-
tiative guidera ses premiers pas et les adhésions déjà recueil-
lies font prévoir un accueil favorable.

***

Nos confrères. « Lingvo Internacia », « L'Espérantiste » et
« La Lumo » font aussi appel à l'appui et au bon vouloir de
tous les espérantistes sincères pour n'employer que l'F,spe
ranto en pleine conformité avec les principes et les exemples
du docteur Zamenhof. On doit principalement exiger cette
entière conformité de nos journaux, revues et autres publica-
tions.

Nos lecteurs connaissent suffisamment notre opinion.
« Lingvo Internacia o dit. : « Premièrement et avant tout, '

nous devons proclamer par dessus tout, Glue nous ne voulons
introduire dans l'F,speranto, aucun changement. Notre langue
vit, elle est donc pratique ;. elle suffit donc et doit suffire
actuellement telle qu'elle est. Nous combattons énergiquement

Dwars door de Esperantische wereld.
Ilet blad « Juna Esperandl:rfo 4 dal /o/ hedendaags door`

eevlige Z&'itser•.rc/re aanhangers geschreven werd, zal, te' beginnen
mellcn Januari 1101 het wederlandsclr overziele/ voor alle jongen
worden. Ilet zal alleenlak in het Esperantoauto verrchtijnen, met zes

1 ,naseiner . per jaar. De prjr van de -laar•l jkschè inschrijving rs
2 fr., noglans roepen onze longe vrienden de hulp in van besc'herm-
inschrjr.'ers, die 5' fr. per jaar zullen betalen ; zich fe wenden tot
M:Ilecto, Hol^.er, Avenue des Vollandes, Y, te Genez'e (Zwitser-
land ). «Juna Esperantisto heeft all{jd onder een zeer nederigen
vorm verse/tenen en /reeft gelukt ; wij verheugen ons over zijne
regelmatige uitgave en wij z,'en.rc'Iren hem veel bijval en veel...
insch/• j2terr. De fortuin glimlacht lot - de dureers• !

7, js oudere brroeder « Svisa Espero die ook gesteendrukt was,
zal welhaast onder een nieuw formaat verschijnen, gan.s'c/r ge-
drukt; een z leicc - opstellers, ;11. Rorel, ondervoorzitter der Zwit-

I .s•ersche maatschappij, die ons een bezoek gebrachl heeft, brengt ons
ecu her/olijken groet der Zwitser sche vrienden, en heeft zijne reis
voortgezet naar Berlijn, waar hij den ganschen luiciter zal zer-
bl jven, en waar hij zich eene zc'ars:e propaganda belooft.

Het nieuwe overzicht zwaarvan wij ier 't.lange, in een voorgaande
nummer gesproken hebben, is onder pers. //el zal zich »iet alleen-
lijk lot de geneesheeren wenden, gelijk hel eerst besloten was, maar
ook tot alle geleerden ; zijn programma ver /reedl en zijn opslelraad
zal verscheidene namen zeerekend ing 	 de wetenschappelijke krin-
gen, vereenigen. Zijn bepaalde lied ir : « mnternacia .)erebeer
Revuo ) (/Veder landseb wctens'cha elf k overzicht. ' Een aas-fp J 	r e aan
vans-comileit zal zijne eerste stappen richten en de 9eea!r gewon-
ben aanklevingerz door eene gunstige ontvangst voorzien.

*
Onze medebroeders « Lingvo I/lternercia » , « l'Espccrantiste » et

« La .(,unzo n doen ook eenen oproep tot den steun en den goeden
wil vah alle rechtzinnige F.spe/aneiden, om,sleihts kit Esperanto;
ten volle gelijkvormig aan de grondpunten en het voorbeeld van
doctoorZ.amenhof, le gebruiken. _/ten moet voornameli 'k deze
ganse%e gelijkvormigheid eischee van onze dagbladen, over ir hten
en andere uitgaven. Onze lezers kennen genoegzaam onze nceertr.'n^^.

« Lingvo lnternaciez ' zegt : « Eerst en vooral moeien wij
boven alles .verkondigen, dat wij in het Esperanto geene enkele
verandering willen brengen. Onze taal lee/l : zij is dus prak/::rel/ ;
zij vergenoegt dus én moet voor het ooge,bl/k genoegen, gelijk zij
es, tV j beter jden krachtdadig alle /eer z orming « lot ver betering
want wij zij» van ,gevoelen (lat alle «s.'erlreler ier; » de zekere (MM



44
LA BELGA SONORII,O.I,A BELGA SONORILO.

ite orientajn : Stelo brilanta, Steloj de la mateno, de la espero, de la nordo, de la maro, k. t.a
peras ke.« LaBelga Sonorilo » havos, en tiu malproksima lando, bonan korespondanton.

***
Tiel finiĝas la jaro 1933a. La vojo transirita permesas ekvidi proksiman alvenon al la celo.
bezonas helpon de ĉiuj, ĉiam kaj ĉie. Multajn novajn aliĝantojn ni ricevis; ni esperas

:tlkondukos al la Ideo grandaiiombron da fervoraj batalantoj. 	 1Lsperantistoj, ni pensu pri tio kaj laborado

p. Baldaŭ ni

Sed, por tio,
ke siavice

Jos. JAit II'\i.

eronjko J3c(ga.

Ni kiel eble plej forte batalos kontraŭ ĉiu reformo « pliboniga » ĉar ni opinias, ke ia ajn « plibonigo »
estus definitiva mortigo de nia afero. Se ni volas venki, ni devas nepre ĉiuj konservi nur unu lingvon
saman unuforman ».

« L'Espérantiste » enhavas gravan artikolon de Sr" L. de Beaufront. Li rememorigas pri tio, kion li
skribis en « L'Espérantisto » en la 1893a jaro : « Amikoj, kredu al mi, la danĝero por F.,speranto ne
estas la indiferenteco, nek eê la malamikeco de ĉiuj, ĝi estas la prefero kaj la arbitra uzado de novaj

formoj en la lingvo ».
« La Lumo » reproduktas nian opinion kaj aldonas :
« Tian deklaracion ni tute akceptas kaj deziras ke niaj legantoj konsideru ĝin kiel nia propra. Esperanto

estas plena meĥanismo kiun ni devas akcepti tiel, kiel ĝ  i nun estas, aû ne akcepti. Pri tio ŝajnas al ni ke

tuta esperantistaro konsentas. »

Samtempe la « Fundamenta Krestomatio » de D !u zamenhof, ni ankaŭ ricevis «Komercaj leteroj» de niaj
amikoj P. Berthelot kaj Ch. Lambert; prezo 0,50 franko, ĉe Hachette kaj Kia kaj ĝiaj tenejoj. Tiu broŝuro
enhavas multajn modelojn da leteroj, avizoj, kambioj, reklamoj, anoncoj, k. t. p. kiuj gvidos la komercistoju
kaj permesos al ili facile kaj ĝuste redakti iliajn esperantajn skribajojn. Dezirante fari persono specialan
propagandon êe la komercaj Societoj, ni petas amikojn sendi al ni ĉiujn komercajn presajojn, kiujn ili
ricevus aït almenaŭ sciigi nin pri tio. De nun ni dankas Ilin.

* *
Ĉie la kursoj de la grupoj daŭriĝas kaj ni ricevis multajn bonajn sciigojn pri ilia sukceso. Ni ne havas

sufiĉe da loko por detali ĉion, sed ni citos precipe la belajn rezultatojn ricevitajn de la grupo de Amiens,
ne nur en tiu urbo, sed ankoraü en ĝiaj ĉirkaŭajoj, kaj paroladon de S r" Davidov en la pedagogia lernejo

de Silistra (Bulgarujo) ; rezultato : fondo de kurso ĉe tiu lernejo por la estontaj instruantoj.
La dua numero de la Angla jurnalo « The Esperantist » estas tiel interesinda kiel la unua, kaj ni esperas

ke ĝi daürados longe kaj progrese. De Japanujo, oni anoncas fondon de kelkaj grupoj kiuj elektis nomojn

Brug-o. 	La Bruĝaj Esperantistoj, kiuj provizoresenlaciĝa klopodado de Sr" Witteryck, definitivan grupon. Jen lame
	 kelkaj 

de
 ia^komitfondis, dank' al laPrezidanto • 	 Sr° A.-J. Witteryck. 	 g 	 o

Vicprezidanto : Sr" J. Van Haecke.
Sekretarioj : 	 Sr° H. Lekeu, 49, Rue Wallonne.

Sr° E. I)eltombe Quai Long.i>ioKasistiuo : 	 'I r 	 B. I^e tiois.
Ni deziras por tiu nova grupo plej grandan sukceson ĉe nia.malnova flandra urbo.Wevelghem. — Nia fervora amiko, Sr" Vande Putte, komencis publikan kurson de Esperanto  ce . kiu

ieestis kvardek 	 ligp ^ ^o da lernantoj: tiu nombro .cetere 	 rrtndiĝasje ĉiu kurso. La entuziastno kiun 
` Vande prOsperis naski ĉe la ĉiaprofesiaj personoj de sia urbeto kaj de la najbaraj vila ro' montras  

`s aion
povas fari la iniciativo kaj la fervoro de min .Esperantisto, eê êe lokoj ŝajne nefavoraj je nia ro

	
n .Loveno. – Ĉiam multe da acmeco ĉe Ilia 	 p P r rado.j Loyenaj alnikoj. Por plifaciligi la ellernadon de la lingvo,ili ĵus estigis urbajn « roudirantajii gazetojn »: naŭ jurnaloj jam rondiradas inter la avoj de l °

sciigas nin  ke nova kaj tre bela l ^speraittista festo okazos la 2O>1 de Decembro. 	
a o ritpo. Oni

toute réforme « d'amélioration », car nous sommes d'avis que ;
toute « amélioration » serait la mort définitive de notre cause.
Si nous voulons vaincre nous devons tous conserver, au dessus
de tout, une même langue, uniforme ».

« L'Espérantiste » contient un important article de M. de
Beaufront, qui rappelle ce qu'il écrivait dans « La Esperantis-
to » en 1893 :

«Amis, croyez-moi, le (langer pour l'Esperanto, ce n'est pas
l'indifférence, ni même l'inimitié de tous, c'est la préférence
ou l'usage arbitraire de nouvelles formes dans la langue. »

o La Lumo » reproduit notre opinion antérieurement expri-
mée et ajoute :

« Nous acceptons entièrement cette déclaration et désirons
que nos lecteurs la considèrent comme nôtre. L'Esperanto est
un mécanisme complet que nous devons accepter tel qu'il est
actuellement ou ne pas accepter. Sur ce point il nous semble
que tout le monde espérantiste est d'accord ».

***
En même temps que la o Chrestomathie fondamentale » (lu

I)r Zamenhof, nous avons reçu « Lettres commerciales » de nos
amis P. Berthelot et Ch. Lambert; prix 0.50 fr. chez Hachette
et Cie , et ses dépôts. Cette brochure donne de nombreux mo-
dèles de lettres, avis, traites, réclames, annonces, etc. qui gui-
deront les commerçants et leur permettront de rédiger facile-
ment et avec justesse leurs écritures en Esperanto. Désirant
faire personnellement une propagande spéciale parmi les
Sociétés commerciales, nous prions nos amis de nous envoyer
tous les imprimés commerciaux qu'ils recevraient ou au moins
de nous en faire part. Dès maintenant, nous les eu remercions.

***
Partout les cours des groupes se poursuivent et nous rece-

vons de nombreuses communications concernant leur succès.
Ira place nous manque pour tout détailler, mais nous citerons
principalement les beaux résultats acquis par le groupe
d'Amiens, non seulement dans cette ville, mais encore dans les
environs, et une conférence de M. Davidov .t l'école pédagogi-
que de Silistra (Bulgarie) ; résultat : établissement d'un cours
dans cette école, pour les futurs instituteurs.

Le second numéro du journal anglais «'hhe Esperantist »
est aussi intéressant que le premier, et nous espérons qu'il
continuera longtemps et progressivement.

Au Japon, on signale la fondation de quelques groupes qui
ont choisi des noms tout à fait orientaux : L'étoile brillante,

onzer zaak en zijn. /!!(tien wij willen overwinnen, moeten WIS
allen, boven alles, eene ,elfde  taal bewaren, eenvormig.

«L'Espérantiste» behelst een belangrijk artikel van M. (le
Beau front, die herinnert wat hij in 1 SV.3 in « La Esperantist ' •
schreef :

« Vrienden, gelooft mij, het gevaar voor het Esperanto is niet
de onverschilligheid, zelfs giet de vijandschap van allen, 't is ei
voorkeur of liet tussclrenkorslig gebruik van nieuwe vormen in de
taal. »« La Lumo ) schie onze meening, vroeger uitgetlrukt, over en
z'oegl erbij :

« 1V ij aanveerilen ,galschel jk deze verklaring en verlangen dal
onze lezers ze als de onze aanzien. Het Esperanto is een volledig
mecani.s•me, dal wij moeten aanveegden gelijk het !hedendaags r:,
ofwel niet aanveerden. Op dit punt blijkt het ons dat de gauseim
E.rperalilischc wereld het eens is.

* * *
Ten zelfden i jde cals de « Chrestomathie f ondamentale » van

Doktor Zamenhof, hebben w j « Lettres commerciales » ontrarr .ro
7•an onze vrienden P. Berthelot en Ch. Lambert ; prijs 0,50 1i.
bij Hachette en Cie en zijne bilhuizen. Deze brochilnrgeefl /dry»
voorbeelden van brieven, berichten, wissels, aanbevelingen, aai•
koedi in•en, enz., die de handelaars zullen leiden en zullen lofla

,>;eten makkelijk en juksi hunne schriften in liet Esperanto op l
sletten.

IVenschende persoonlijk eene bijzondere propaganda on(te, di
handelsmaatschappijen te doen, bidden wij onze vrienden, ons alle
handelsdrukwerken, die zij zouden ontvangen, le zenden, of er trro t

ten minste kond van le doen. Van nu af bedanken wij hen or*

* * *
Overal gaan de leergangen der groepen vooruil en wij ont z'an:ta

talriike mededeelingen nopens hun wellukken. De plaats onlbrevM
ons om alles te bespreken, maar wij noemen voorgamel►,
de schoone uitslagen, bekomen door de ,;roep van Amiens, n,
alleen in deze stad, maar ook in de omstreken, en eene voor(!
van M. Davidov in de opvoedingsschool van Silistra (Bulga
uitslag : inrichting van een leergang in deze school, voor
toekomende onderwijzers.

Het tweede nummer van liet Engelsch blad o The Espe,'anlul s
is zoo merkweerdig als het eerste, en wij hopen dat liet lang /r
voorspoedigl jk zal voortdoen. /n Japan meldt mem de .cliz

van eenige g-r oepen die gansch Oostersche namen gekozen ht
De schitterende ster, de morgens/e,', van de hoop, van liet No.

X*.*
Ainsi se tersuin• l'année 19:)3. Le chemin pareourtt permet

''entrevoir la prochaine arrivée au but. Mais, pour cela, nous
mis besoin de l'aide de tous, toujours et partout. De nom-

r: ux adhérents nouveaux sont venus à nous • à leur tour nous
pérons qu'ils an11a eront à l'Llée un <> •_ 	 ' .'rats combattants. 	 grand 	 nombre de fer-

l;spérüntistes, pensons-3 , et travaillons !
Jos. JAMIN.

Chronique Belge.
Bruges. - Les Espérantistes brugeois, qui s'rtaicnt consti

-tues en un groupe provisoire il y a quelques mois viennent rie
f^>ttrier, i,r:îce aux efforts soutenus (le M. Witteryckgroupe-
tlétinitif. Voici la composition de son comité : 'tin 

!'résident • 	 M. A. -J. Witteryck.
Vice-président : M. J. Van Haecke.
Secrétaires: 	 M. H. Lekeu, 19, rue Wallonne.

I. 1-.. Deltomhe, Oüai Long.Trésorier : 	 B. De Bois. •
Nous souhaitons :t ce nouveau groupe le plus grand Suce, •ns notre vieille cité flamande. 	 's
Wevelghem-lez-Courtrai. - Notre fervent ami, M. Vande Putte,
commencé un cours public d'Esperanto qui a réuni une

tiarantaine d'c.lèves; ce nombre s'accroît d'ailleurs à chaque
ours. L'enthousiasme qu'a réussi à susciter 1sf. Valide Pinteparmi - les personnes dé toutes professions de sa petite lo,alit 5et des villages voisins est une preuve de ee que peuvent .

l'initiative et le zèle d'un seul Espérantiste, outre clans le
endroits qui semblent peu favorables á notre propagande.  les

Louvain. - Toujours beaucoup d'animation chez nos amisde Louvain. Pour faciliter l'étude de la langue, ils viennent de
créer des ;< journaux circulants » locaux : neufjournaux cir-
tillent déjà parmi les mem bres dn groupe. fine nouvelle. fête
espérantiste, très brillante, nous est annoncée pour. • le
u décembre. • po

•

ur.

vals (1e zee, enz. TI hopen dal La Selga 
,Svuorilu a î,:'elhaasliii Glit verre leilid eelt goedco br l.'Lfwirselcrcár• /rebben zal.

* *

Zoo eind,;! /tel jaar 1903. De afgelegde i::eg laat toe de toeko-mende aankomst tot het doel ie ge/,toet le zien. _!laar daarom/iebbe/t. wij (te bulle) van allen noodrag, altijd en overal. Talrijke
riem.'( aanhangers• zijn lol ons' gekomen ; wij/'open dat zij,

J'phunne beur/, ecg groot gelal vurige strijders lol het Denkbeeldzullen aanbrengen. 	-
E.sperant,:s•leu, denken wij eraan  en laat ons «(erken !

i	Vertaald door A.-J. t t'ITTIRI CIi.

Belgische kroniek.
. Brugg e. - T)e Ii rl,,zrsc he L-•.sl>crant,:rlen, die .i<1, o rgie,- eerai e maan-den il1 een( vo;illooprgc g/oep 7.6/el'n,;g1 hadden, komen dank

I
 aan de s'lnn(ls(a.i'//: e pogill.i7:11 van . I /. ll 'r'llert ck , een bepaerl- (le nkring i,1 te ri; /i/en. lichler desarnens/e//i,,g z'uli zijn liesluur:V00/::i/ter 	 1L/. A.-J.' ullerych.

Onder-voo/•zit/c'r : _l f. J. Van flac'cke.&'te) -ij'c/ s . 	 .1/. IT. Lekeu, -1.), Waalse/le straal.
l i E. Del/ombe, Lange rei..Sch(i//ij'u'aa,sler: -liet /H: De Boi:•.

t ij •«•cu.s•c'helt (aan deze nieuwe griep den ,rvol.s•ten bijvalonze onde• 17aan,.s`che Blad. 	•
Wevelghem-bij-Kortrijk. -- Onze vu,i;--ep 'iend, .1f lande f'///le/teef' eelt openbaren leergangbt'(''onllel! (.IC een ,71' 	 '/ 	 lr teiljf ;g leerlingene,lvereen,;,(' heeft : dil .getal groeit, ten andere, bij iederen leer galg -

aan. Ine,geesl(Ir,ft welke .1/. Vande Putte hee loden te ;•:^eizcekkeu onder de personen zaag alle doeningen z jnèr kleine vlek en dern,abi/ri> .(Ivrpen, is een bewijs van /ielçrecit de aanvangsmanier
en de Telier i(17r1 -foie enkelen Esperantist  ï.'e/7no "ren, .=elf..-  „1pltr(1/.i'e/1 die Icerill,g voorspoedig bleken voor onze propaganda.Leuven. - Jti jd ,-.'cel'bezieling . bij onze vrienden van Tien:' :,.Om de studie der faal te ve/gemakkelijke/r komen zi l(ral.sel;^kc« ai/,n » le verztnrx:,i : reeds negen vladen zie p eire/i zichonder de leiteil van (/e ,groep : Een
r anhsc%(fees't x'or^t^ó'oris . voor deal 0-'.

nieuw, zeer sr a gckoii gd.
s December aangekondigd. dI^ tl.

l'étoile du matit, de l'espoir,',.. du Nord,—'de  la nier, ete. Bientôtnous espérons chie «lia Belga Sonorilo » aura, en ce payslointain, un bon correspondant.
I
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.La Gazetaro. — I,a paroladoj de Sn? profesoro Lambert evidente naskis tre multe da ĵurnalaj artikoloj,
raportantaj pri tiuj paroladoj, en la kelkaj urboj kiujn trahis nia simpatia frauca samideano. Ni, plie,
citu « Le Bien Public » (Gento), « La IGlétropole » kaj « Handelsblad » (Antverpeno) en kiuj Sr° Mattelaer,
el Loveno, daŭrigis sian propagandon por Esperanto ĉe la katolikoj ; «Le - Progrès Catholique »
(Namur) kiu enhavis artikolon iom skeptikan ; ankoraŭ kelkajn bone? -..,ajn artikolojn en « De Limburger »
(Tongres) de SYO Niko, en « L'Union » (Dinant) de Sro A. Panier, kaj en « Kiim op » (Loveno) de Sr.

E. illathys. Ni speciale konigu la propagandon per la gazetaro kiun ĵus komencis kelkaj novaj partianoj•
el Andenne : S'° I)C" Iblélin el ' Andenne enpresigis en « L'Impartial », tiea ĵurnalo, longan kaj bonegan •

artikolon kaj S2° Dr° Godfrind, el Seilles-Andenne, publikigis en la grava kuracista ĵurnalo « Le Scalpel »,
pri kiu ni jam raportis antaŭ kelke da tempo, tre longan leteron por Esperanto ; ni esperas el tio plej
bonajn rezultatojn kaj kore dankas la skribinton.

La « Centra Librovendejo » el Antverpeno (15, Rue Leys) ĵus eldonis nomaron de la libroj kiujn ki
vendas; sur la unua pako ni vidis la plenan nomaron de ĉiuj Esperantaj lernolibroj kaj literaturaj verkoj.

En diversaj aliaj lokoj de I;elgujo, oni preparas aŭ faras ageman propagandon por Esperanto ; ni pri
tio raportos kiam ni posedos detalajn sciigojn.

Klaso de Sciencoj
Internacia Unuigo de la Akademioj

Komuniko farita ĉe la Klaso de Scienco,; la .Pan de julio 1903, de Sr) De Tilly, membro de la Akadcinio.

'Sr° De Tilly raportas pri la misio kiun li plenumis en Londono de la 3a ĝis la 6a de Junio, kiel delegitu
de la Akademio ĉe la komitato de la Internacia Unuigo

Sro De Tilly memorigas pri la deveno kaj la celo de la Internacia Unuigo kiti estas fondita; por: lernado
de demandoj havantaj keneralan intereson, kiuj .povas ricevi solvon nek de izolataj scienculoj, nek eé
de izolataj Akademioj, kaj kiuj postulas internacian konsenton.

STO De Tilly finigas sian komunikon per la sekvantaj pripensoj pri la uzo de lingvoj : « Dum la jaroj
19008 kaj 1901a, en Parizo, la ĉefa lingvo uzita ĉe la kunvenoj de l' Unuigo estis, nature, la Franca. En
Londono, dum 1903, la Angla kaj Germana lingvoj multe superregis. Kvankam tiuj idiomoj ne estas por
mi tute fremdaj, mi sentis gravan malfacilecon por sekvi la disputojn kaj mi konstatis ke mi ne estaâ

La Presse. - Les conférences de M. le professeur I,atnbcrt
ont évidemment donné lieu à un très grand nombre d'articles
de presse dans les diverses villes qu'a traversées notre sym-
pathique partisan français. Citons « Le Bien Public » (Gand),
«La Métropole» et le « Handelsblad » (Anvers) dans lesquels
M.. Mattelaer de Louvain continue sa propagande en faveur
de l'Esperanto dans le monde catholique, o Le Progrès
Catholique » de Namur qui a public: un article quelque
peu sceptique ; encore quelques excellents articles parus
dans « L)e Limburger » (Tongres) de M. G. Niko, dans
«L'Union» (Dinant) de M. A. Panier, et dans «Klinn op »
(Louvain) de M. E. Mathys. Une mention spéciale est due t
la propagande, par voie de la presse, que viennent d'inaugurer
quelques nouveaux amis d'Andenne:M. le Dr L. lin, d'Antienne,
a fait insérer dans « L'Impartial » un long et très bel article
et 111. le Dr Godfrind deSeilles-Andenne a publié dans l'impor-
tant journal médical « Le Scalpel », dont nous avons parlé, il y
a quelque temps, une très longue lettre en faveur de l'Espe-
ranto ; nous en attendons les plus heureux résultats et en
remercions vivement l'auteur.

La « Librairie Centrale » d'Anvers (15, Rue Leys) vient de
publier un catalogue des livres qu'elle niet en vente : nous y
remarquons en première page la liste complète de tous les
manuels d'étude et ouvrages littéraires (le l'Esperanto.

Sur divers autres points de la Belgique, une propagande
active se prépare ou est menée en faveur de notre langue ;
nous en parlerons quand des détails précis nous seront
parvenus.

• 	MAURIen SEYNAtve.

.ola en tiu okazo. La malfacileco grandigos kiam la Franca, Angla kaj Germana lingvoj ne estos plu
akceptitaj, laŭ komuna konsento, kiel la solaj lingvoj uzotaj. Estas do dezirebla ke la scienculoj okupikas
pri enkonduko de helpanta internacia lingvo, arte, logike kaj simple konstruita, ne havante neregulaĵojn,
esceptaĵojn, dubajn kazojn (egalsencajn vortojn, samnomojn k. t. p.) aŭ malfacilaĵojn de ia speco,
precipe pri la konjugacio de la verboj kaj, kontraŭe, tiu interkomunikilo havos unuforman kaj facilan
elparoladou por êiuj nacioj.

Artefaritaj lingvoj jam ekzistas ; ili plenumas la kondiĉojn pli aŭ malpli taŭge, sed mi ne deziras, nune,
proponi unu el ili prefere ol aliaj. Esta 	 rns sendube tro alfrue por akcepti tiun projekton antaü la
kunveno de la 1904a jaro ; sed se oni volus serioze tion, estus facile enkonduki uzon de internacia
idiomo ĉe la ĝenerala kunveno de 1907, kaj eĉ ĉe la prepara kunveno de la komitato dum 1906. »
(Protokolo no1903").( 	 S, jaro 

Ni esperas ke la deklaracio de la simpatia leŭtenanta-ĉefgeneralo De Tilly estas profetaĵo kaj kela scienculoj de ĉiuj nacioj akceptos liajn proponon kaj opinion 	 uzi internacian lingvon.

* *
Posta flanko de fama proceso.
La proceso Kwilecki ĉiam estos fama en la juta historio de Germanujo. Oni diras prave ke la tuta

mondo sekvis, kun intereso, la kortuŝantajn disputojn de tiu eksterordinara proceso. La gravaj demandoj
pri kiuj oni disputis, enmiksig-is kun lingva demando. Prave oni ankoraŭ ritnarki,g -is ke la jtikaj disputoj
estus daŭrintaj nur unu anstataŭ tri semajnojn se la atestantoj kaj la kulpiganto lingve estus komprenintaj
unu la aliajn. Efektive, oni devis voki helpon de tradukistoj ĉar la ducento da cititaj atestantoj komprenas
nenian vorton de la Germana lingvo  : ĉiuj estas Toloj.

La kulpigitoj estis grafino \Vesierska-Kwilecka, naskita Bninska de Wroblewo, akuŝistino Ossowska,
ĉambristinoj Knoska-Gornecka kaj Bronislawa. Estis ankoraŭ kunkulpigitoj, akuŝistinoj 11Ilodzokoniczka,
Chrowsklinska, Pribiszlawokorinska kaj Szymoniczalewska, kuracistoj Klonowiczalski kaj Slupicanowski,
k. t. p.

La prezidanto de la juta kortego estis kvazaŭ frenezigita pro la neordinaraj nomoj de la atestantoj
cititaj de la kulpigantaro kaj de la defendantaro.

Jam li d' ds : « La atestanto Bresweski foriĝu ; voku la atestanton Mdccclxi. » Tiani la ĵura tradukisto
sin interm .tis kaj diris : « Mi rimarkigos al Sinjoro Prezidanto ke Mdccclxi ne estas atestanto, tio montras;
per Romajï ciferoj, la daton de la konstruo de la kastelo Kwilecki de \Vro.blei,vo, 1861. » !  !

Tiu fama proceso estas finita ; êiuj kulpigitoj estas senkulpigitaj.
Tradukis Jos. JAIIIN.

*
.lbifor;esebla tago. Kiam, lastan Vendredon, mi revenis de la lernejo, mi renkontis en la Stacistrato

Sr°" Ch. Lambert, profesoron en Dijono, S'°" Seynaeve, redaktoron de « La Belga Sonorilo » mian amikon
Van Dieren, prezidanton de l' l ,,speranta Lovena Grupo, kune kun Sr°i P. Mattelaer kaj de I'ierpont,
estroj de la Esperantista Katolik-Universitata grupo. La renkonto plenigis0 1 p ,^ je vera plezuro la korojn de
ĉiuj. Car estas vera feliĉo fratij>-i kun personoj kiuj kunlaboradas por la sukceso de 1' sama afero, kiuj
fidas je 1' venko de l' sama homaramanta ideo kaj deziras atingi la saman idealon, inalgrad la diverseco
de siaj nacieco, gepatra lingvo, politikaj opinioj kaj sociala stato. Simila signo, l' esperanta steleto, brilis
sur ĉiuj brustoj, kiel atestajo de la sameco de l' espero, kiuj plenigis ĉiujn korojn. De la unuaj momentoj,
la plej amika interparolado, kiel oni facile divenos, traktis nur pri nia kara internacia lingvo- Antaŭe mi
ofte interkorespondis kun Sro Seynaeve, nia sindonema samideano - el Kortrako, sed ,kis tiam, mi neniamhavis okazon interparoladi esperante kun iu ajn. Mi ne kaŝas ke, en la komenco it li timis parolante
erari, ĉar mi de malmulte da tempo eklernis Esperanton. Sed, je mia propra miro, kelkaj minutoj sufiĉis
por niallini mian langon kaj ebligi al mi interparoli esperante tre facile pri diversaj aferoj dum nia
promenaclo en la Stratoj de 1' urbo kaj dum la vizitado de la riĉaj kolektoj de l' universitata biblioteko.

 bravaj kunfratoj en la 	 J 	 °'Tiuj J J paca batalado por Esperanto, en la ĝojo kiun ilia kunĉecsto donis al ili, neforgesis la ĉefoju de tiu internacia militaro kaj, de la Esperantista sidejo,. ili sendis per poŝtkartoj, siajn
plej korajn salutojn. Post la verspermau o, okazis la tre bone sukcesa parolado de Sn' Lambert en laStudenta kunvendomo. Kiam la parolado estis farita, vino por kunfratig-o estis oferata al ĉiu' tieestantajtaJestroj de la esperanta agado kaj ili kune pasigis ankoraŭ kelkajn tre agrablajn horojn en la plej koraamikeco.

Edo. 11IATHYS, filo, Loveno.

.deziras JCoresoondadi,
31.Jos. Petit, 142. Boulevŭ,rd d'Avroy, Liége (Belgujo) pri kiù ajn objekto, krom komerco, per leterojad ilustritaj poŝtkartoj.
32.Mathieu Croisier, 23 rue des Franchirnoutois, Liége.(Belg -ujo) precipe pri muzikaj verkoj, per leterojaie ilustritaj poŝtkartoj.

MAURICE SEYNAE,,VE.

Eltirita el la « Bulletins de l'Académie Royale de Belgique » (Frotokolaro de la Reka Akademio
de Belgujo).

De Drukpers. — ne voordrac;zten van M. den leeraar Lambert
!reeft natuurlijk plaats gegeven aan een groot getal drnkper:r
artikels in de verscheidene steden, welke onze svmpathice»
l'i-ansche aanhangers doorloopen heeft. doemen wij « Le kien
Public » (Gerat) « La ,llrlropole » en hete Handelsblad (:lui.
werpen) waarin M. Mattelaer van Leuven zijne propaganda tra
vvoordecle van het Esperanto in de katholieke wereld, voort :et
« Le Petit Bleu p, « Le Progrès Catholique  » van Namen die ets
nogal tw jfelzuc/ilig artikel gegeven heeft, nog eenzçe uitmunt,
artikelen verschenen in « De Limburger » (Tongeren)
.11. G..:1'iko ; in « L' Union » (Dinant) van Al. A. Panier ; en ,'
e Mina op (Leuven) van M. E.:llathys. Eerre eervolle zneldrN,
if verschuldigd aan de propaganda., bij ctrukpersweg, welke «If' ,

 vrienden van Antenne komen in te voeren : M. den doÀ.
.1-lélin, van Andenne beef! in « L'Impartial » een lang era
schoon artikel doen opnemen, en 211. de dokfoor Godtrind
Seilles-Andenne, heeft in het belangrijk geneeskundig blad
Scalpel », waarvan wij over eenzeen tijd gesproken hebben,
zeer langen brief ten voordeele van het Esperanto uitgegeven
verwachten er de gelukkigste uitslagen van en bedanken er
vuriglijk den opsteller.

De « Librairie Centrale » van Antwerpen (15, Leesstraal )
eene kataloog uit te geven van de boeken welke zij koop stelt
bemerken er op de eerste bladzijde de volledige lijst van al .e
studieboeken en lelterkundige gewrochten van het Erperanlo.

op verscheidene andere punten van België wordt eerre tee' k4
diare propaganda bereid of gevoerd ten voordeele van onze taal
zullen erover spreken wanneer nauwkeurige inlichtingen  e
zullen toegekomen zijn. .

Vertaald door.A.-J. \VI'TTERYC'K
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De «BELGA SONORILU» aanv'eerdtaankondágin
en die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen .

10 Opgesteld zin uilsluitelijk in Tsperarato;
20 Gegeven zijn door personen die zich verplichten.

in Esperanto te schrijven ;
30 De aankondigingen moeten genomen worden

voor een gansch daar. 	.

1/16 bladz. jaarlijks fr. 8.00
8 » » » 15.00

LA REVUE POLYGLOTTE
REVUO POLIGLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVCI

Tiras en la lingvoj franca, .agla kaj germana la 5an k.t
la 20an de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj.

Sin turni al la, 1)ire1di:n•o S° I' . HEIIa1AX .V
25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord).

Federacio de la Belgaj Filatelistoj,
Oni Korespondas i sperante.
Pri sciigoj oni sin turnu al la F,sperantista Sekre-

tario, Sl°J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando).
Aldonu poŝtmarkon por la respondo.

^° Pierre Z2izOt be Diljetnailt
8, Avenue Masséna, NICE.

Deziras koresponcladi Esperaitte pri la insignoj kaj la
heraldika arto en ĉiuj landoj.

Interŝanĝas ankaii poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la
iiiiliitistaro kaj la milita maristaro de Ĉiuj landoj.

The Cosmopolitan Correspondence Club
— / 1'TF,R-\.1C/A 0RGA.V1S;110 -

Organo : « THE GLOBE TROTTER ».

Alvokas membrojn el ĉiuj landoj. 	 Pri pli detalaj informoj
sin turni rekte al « The Séeretaiy n/ the C. C'. C.» Milwaukee.
Wisconsin. U. S. A.

* 1•I

Tigro kaptis honton; la filo ekpersekutis ĝin kun pafarko, sed kiam li volis pafi, la patro ekkriis d
malproksime : << Pafu en la piedojn, gardu ke vi difektu la felon, alie ja neniu donos por iri monon. »

K. BOGUSEVIĈ, Stavropol-Kavkazskij, Rusujo.

4nlzoj diversaj.
Oni petas nin sciigi ke oni povas aboni la ĵus naskitan angla-esperantan jurnalon: « The Fsperantist

ĉe Sr° Seynaeve rue de l'Avenir, 3, Courtrai, — Jarabono : 4 fr. Oni ankaŭ povas mendi ĉe li pruva
numeron de tiu belega revuo po 0,40 centimoj. *Ÿ*

La « I;sperantista Studenta Grupo » (Universitato de Gento) tre alvokas la belgajn kaj fremdaj
satuidcanoj, societojn kaj l;sperantajn ĵurnalojn por ke  ili bonvolu helpi la starigon de ĝia biblioteko,  Ti
grupo, bedaŭrinde tre malriĉa, tre dankeme ricevos ĉiajn donacajn verkojn aŭ ĵurnalojn : ĉion oni vol
sendi al Sr° 14ï. Seynaeve (3, Rue de l'Avenir, Courtrai).

11
u
u

n

LA BELGA SŬNORILO. 	 ecembro 1903.

eX naf anekdofoj.
• Iu estis tre avida por la mono. Ia persono diris al li : « Permesu al mi bati vin ĝis morto, mi fordonos II

vi milon da ŝaflanoj ». Tiu post longa pripensado diris : « Batu min ĝis duonmorto kaj donu kvin een
ŝaflanojn ».

Gasto, alveninte de malproksime, longe sidis, sed la mastro, kvankam la tuta domo estas plenigata de
kokinoj kaj anasinoj, ne volis restigi lin tagmanĝi, dirante ke li havas nenion. La gasto montris tranĉilon
kaj petis ke oni mortigu tiun ĉevalon, sur kiu li alvenis, por ke oni kuiru manĝaîon; la mastro diris  : « I'er
kio do vi reiros ? » — « Mi pruntos de vi unu kokinon aŭ anasinon el la milo, kiun vi havas, kaj sur ĝi, ml
foriros ».

Principaux Manuels en langue francaise.
u veule aux dc'pils de la Maison HACHETTE & C i e el chez SPINEUX & C ie rz Bruxelles.

»maire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. DE BEAU I'R ONT .

Prix 1.50 frc (port en plus.)
l 'Esperanto en 10 leçons par TH. CART et M. PAGNIER. — Prix 0.75 (port en plus.)
Dictionnaire Esperanto- Français par L. DE BEAUFRONT. — Prix 1,50 (port en plus)
Vocabulaire Français- Esperanto par Tir. CART, M. MERCKENS et P. BERTIIELOT. Prix 2.50

(port en plus.)
hèmes d'application par L. DE BEAUFRONT. - Prix 2.00 (port en plus),

Nederlandsche Handboeken.
en schrijver te Hilversum (Holland) 	  Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal

Esperanto, door Î)REVES UITTERDIJCK, Trornpschool, Hilversum. — Prijs : Il : 1.50
(3,75 fr.) verzendingskosten daarboven.

en drukker van La Bel,a Sonorilo, Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in
tien lessen, aan fr. 0,50.

Avis divers.
Ou nous prie d'annoncer qu'on peut s'abonner au nouveau

journal anglais-esperanto : « The Esperantist », chez M. Sey-
naeve, rue de l'Avenir, 3, Courtrai, au prix de 4 frs. On peut
aussi se procurer chez lui, au prix de 0,40 centimes, tin numéro
spécimen de cette magnifique revue.

L' « Esperantista Studenta Grupo » (Université de Gand`
adresse un chaleureux appel aux partisans belges et étrangers
ainsi qu'aux sociétés et journaux Espérantistes, et les invite ft
coopérer à l'établissement de sa bibliothèque. Ce groupe,
qui dispose malheureusement de très peu de ressources,
recevra avec reconnaissance tout envoi gracieux de bro-
chures ou de journaux. On est prié de tout adresser it
3,1 , M. Seynaeve (3, rue de l'Avenir, Courtrai).

Verscheidene berichten.
alen verzoekt ons aan te kondigen da/ men op /let nieuwEngCIJrb•

Esperantisc/a blad : « The Esperantist » kan inschr jren hi
/. Seynaeve, 7oekomstslr. 3, .Korirjk, aan den pr js van 4_ raat,
llt n kan ook bij Iran, aan den prijs van 0,-10 centiemen, een  prof.

nummer vang dal pracliti:g blad bekomen.

*e
De « Esperanlisla .Studenta Grupo b (Hoogesc /fiool van Gc

richt ecu warmen oproep tot de Belgische en vreemde: part j enooa
evenals lot de rnaatsc/tape jent en E►perianlirc/ae bladen, en Hoon'
tien uit mede te werken lot tiet vormen harer boekenz'erzameli
Deze groep, die ongelukkiglijk over weinig ,geldmiddels  bescli,
zal met dankbaarheid elke kostelooze zendle van boekwerken
t jdschri/Zen ontvangen. Men wordt verzocht alles te :•ende ,'
rIfr .1 /. ,Yeynaez'e, (. ,̂ Toekoms/straal, Kortrijk).

1,:t « BELGA SONORI1,0» acceptera des minou-
vs qui devront satisfaire aux conditions suivantes :
I" F,tre rédigées exclusivement eI1 Esperanto  ;

2" Emaner de, personnes s'engageant t corres-
pondre en Esperanto ,

30 Les annonces doivent être prises pour  . une
:limée entiè -e.

th() e page annuellement fr. 8.00
Is » 	 » 	 »	 » 15.00

La unua filokarta ĵurnalo publikigita en Francujo

a Carte Postale Illustrée
LA ILUSTRITA POSTA KARTO.

I; (ANDA ORA M.:DALO DE: LA UNIVE:RSA
IiKSYOZICIO DE: POŝ'rAJ ICARTOJ, PARIZO 1900

UNU NUMERO : 30 CENTIIMOJ.
h osla de la abono FRANCuJo : 3.00 fr. jare.

ALILANDO : -1.00 fr. jare.
Senpagan provan numeron oni sendas post peto per ilustrita

poŝta karto.
La abonantoj havas la rajton postuli tri liniojn enpresitajn

en Ĉia numero.
7, rue Pierre -Ie- Grand, PARIS (Vlllième)

LE I HILOCAETIS E
L1 PILOKARTISTO

PICIAL-1 ORGANO DE LA « CARTOPHILE-CLUB
JARA ABONO POR ĈIUJ LANDOJ : 3 FRANKOJ.

ilokartisto estas organo de la kolektantoj de ilustritaj
kartoj. 	i

s, rite de la Pépinière, f'ARI S (VrTI ième )

Le Cartophile Illustré
MONATA BULTFNO DF, LA ILFSTRITA l'()"1`KAItTO

ASONPAG01 : Franclando. 3,50 frankoj jare -- Alilandoj. 4.00 frankoj Jare.

o Le Cartophile illustré e enllavas de 16 ;- is 32 piĝojn; gri estas
1:t plej doktunenta kaj la plej bone informita el la tiaj ĵurnaloj.
)ni sendos provan numeron al tiuj legantoj niaj, kiuj petos ĝin

rekte al la Adininistracio.
7, Rue de Lille, PARIS.

L'F,SPERANTO
Solution du problème de la Langue Internationale auxiliaire.

PROPAGANDA BROŜL'R() ELDŬNITA  DI, LA BELGA SONORILO.

Ni varmege rekomendas tiun broŝuron.
Volu mendi ĝin ĉe STO L. VANDERSLT;YEN, 31, rue des Patriotes, Bruxelles.

PREZOJ.
Unu ekzemplero 	  0.15 fr. Afrankite.
10 ekzempleroj 	  1.00.» 	 »
20 	 »   1.50 » 	 »
50 	 » 	 3.()0 » 	 »

100 	 »   5.00 » 	 o
Flandra broŝuro « Het Esperanto » kostas samajn prezojn.

Ĉia mendo estos plenumita tuj post ricevo da mono.
Oni akceptas la Belgajn kaj Francajn poŝtmarkoj por negravaj petoj.

I,a I^
poŝtaj



KELKAJ FLOROJ ESPEWTAJ.
ŝ'tustrita §Le9otibro

DR
	 WITT1✓ RYCK.

Prezoj por
unu numero

Prezoj por
kvin numeroj

(

In Belgujo : franko : 0,20
Eu eksterbelgaj landoj : fr. 0,25
En Belgujo : franko : 0,75
En eksterbelgaj landoj : fr. 1,00.

Sire 111fl!i al A.-J. WITTERYCK, BRIJÔO.

La aga Sonorilo »
UNUA JA RKOLEKTO-

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj.
Alilando : 3,00 frankoj.

Sin turni al Sr° M. SEYNAEVE, 3, rue de l'Avenir,
COUR•RPCI.

ESPERANTA KOLEKTO DE L. I.
Verkoj zorge elektitaj kaj en plej regula Esperanta sti1.

N-ro 1. Kurioza Sunhorlo o, de S. Poljanskij, kun .1 1
kaj 2 kalkul-tabeloj 	  Of 50 ccl .

N-ro 2 Esperanta Frazlibro de I' Turisto, 400 utilaj fraz'di
Esperanto kun tradukoj angla, franca, germana,  bispan
adresaro de la diverslandaj grupoj kaj societoj 1.  sper:,:.
prezaro de lernolibroj, propagaudiloj, k. t. p. . Of 50 ccl

Por membro de ,S'. 1. R 	 Of 35 cent
N-ro 3. Esperanta Sintakso laŭ verkoj de S-ro I)ol.

ZAMENHOF kaj aliaj, en Esperanto, de P. Fruietier, ĉefa
toro dc « Lingvo Internacia »   1,5(

I'oŝtmarkoj estas akceptataj nur por 3 / 4 de ilia valora
PARIS, 27, Boulevard Arago.

Decembro 1903. 	 LA BELGA SONORILO.

e-

Praktika Revuo de Komercaj Scieucoj.

Redaktita en I+'ranca lingvo sub la direkcio de
Sinjoro O. Orhan, profesoro de la T'niversitato de
Liego. — Eliras êiumonate dum naŭ monatoj, de la
15a de Oktobro iris la l a de Aŭgusto.

Unu numero : 1.00 franko.
JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj.

Alilando : 7.50 frankoj.

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse irez,

LIRÔO

SPINE iX.
FREMDA LIBREJO ---

FONDITA EN 1833

62 Montagne de la Cour

Telefolio 3688 	 Telefono 3688

Libroj eldonidaj de HACHETTE îz,  CIE

Vendas ĉiujn csperantistajn librojn kaj, generaie,
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo.

KORESPON DANTO J EN ĉitUJ AI,IA J LAN I)O J.
ONI KORESPONDAS ESPERANTE.

LA PERILO D8 LA GAZETISTARO.
(L'INTERMÉDIAIRE DE LA PRESSE).

15, rue Ste Gudule, BRUXELLES.

Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵurnalojn,gazetojn
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili,
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj.

Ĉiu kiu deziras interesadiri je ia demando, abonas
« l'intermédiaire de la Presse. »

Prezarojn pri abonoj oni sendas laü c'emando._
Oni korespondas en Esperanto.

f KO7iMERC 1EJ O

JULES BONTE 

RUE DES BOUCHERS, 55

BRUGES.

Tuta araneigo wde presejoj. — N'abrikado de maŝinoj
por presi. — Ciuj iaj specoj da literoj kaj duailoj.
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p.

Post peto, olll sendas, sellpage, modelojn kaj prezaroju.
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